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Note on Transl i terat ion 

Transliteration of Arabic, Persian, Ottoman, and Modern Turkish follows 
in general the system of the International Journal of Middle Eastern Studies, with 
some exceptions for loanwords and where established transcriptions in Western 
languages already exist. Terms are italicized with diacritics only at the first use in 
the text, but names and terms are given diacritics throughout the notes and back-
matter for the convenience of specialists. For other languages (Hindi, Urdu, 
Indonesian, Kurdish, etc.). transliterations accepted in those fields are used 
according to the recommendations of the contributors. 


